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PREFACE. 


An attempt has been here made to describe the 
phonology, etymology and syntax of the language spoken 
by the people whose habitat is Bhutan, 2.e., the country 
lying between 894° and 91° east longitude. It is 
spoken along the frontier of the Jalpaiguri district ana 
at Buxa, Páro, Andhophonung and Tongso. ‘Hlo?’ is 
he native name of this region and ‘ Hlo-pa’ and ‘ Duk- 
pa’ are the names of the inhabitants, the former terri- 
torial, the latter religious. 

Their religion approximates the Buddhistic religion 
of Tibet and the country is now under an independent 
Sovereign —the Tongsá Penlo. 

As one travels further east the Changlo dialect is 
met with while still further east, and to the north of 
Assam, we have the ‘Towang Bhutia—both of these 
dialects having a distinct vocabulary of their own. 


The * Hlo’ dialect, an exposition of which is now 
given, belongs to the great Tibeto-Burman family and 
to the Trans-Himalayan group of which Tibetan is the 
standard language. The written language has the same 
characters as the Tibetan and capitals are used for 


religious books besides the ordinary cursive. 
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2. For purposes of Government the country is divided 
into the three provinces of Tongso, Paro and Tahga 
and ruled by Penlos or governors and the people are 
divided into priests, chiefs and the cultivating class. 
The gyelongs, besides belonging to the priesthood, 
teach gymnastics and dancing. The head of the eccle- 
siastics being the Lamkhen, a person of importance well 
up in politics, meteorology and other sciences. There 
are also convents in which nuns reside. They shave 
the head and wear yellow clothing. The form of worship 
in the temples resembles the rites of the Romish church; 
incense, holy water, bells and candles are freely used. 

3 The towns have no washermen or barber; the other 
employments followed are— 


Cultivators... .. minap. 

Herdsmen  ... .. byop. 

Shopkeepers ... ...  tson chhapmi. 

Potters ton ... jam khep, chiefly women. 
Blacksmith ... e.  gáu. 

Carpenter... em. 20, 

Goldsmith  ... S. tükö. 

Fisherman... PEE" yárop. 

Shoemaker ... e.  kotebpu. 

Public executioner e. pàpsemi 


- of animals. 
The Bhutanese generally are good farmers and clever 


carpenters, their houses and bridges specially testifying 
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their skill in wood-work. In appearance the men are 
tall and robust-looking but not so stalwart as the 
Tibetans. They do not wear their hair in a plait as 
the Sikkim Bhutias and are also distinguished from 
them by the wearing of one ring in the ear, while the 
women use hardly any jewellery at all. The male dress 
consists of a loose woollen coat reaching to the knees 
with a full front which acts as a pocket. The women 
have their hair cut after the male fashion 

4. In the scale of precedence the Deb Raja comes 
first followed by — 

The Penlo. 

Jungpón or governor of a castle. 

Zimpé. 

Nichen or officer in charge of commissariat. 
Donie, a kind of A.-D.-C. 

Jápón or master of the horse. 

Zinkaff, sepoy officer. 

Pü, sepoy. 

5. I have consulted Jüschke's Tibetan grammar. and 
the grammar of the Denjong language by the Rev. J. F. 
Sandberry and my special acknowledgment is due to 
the kind assistance given me by Mr. David Maedonald 
of Darjeeling. 
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PART L 


PHONOLOGY 
The Alphabet. 


The system of phonetic transliteration used is 


given below. The Bhutanese do not pronounce cor- 
rectly, in many instances, the Tibetan spelling of words 
and it is not possible to give any well-defined rules for 


such departures. 


2. 


Tibetan character, Consonants, 

my k: pronounced as the English k in “ kind.” 

ra; kh: as in the Hindustani “ khansáma.” 

Z[p g: hard as in “ give.” 

I ng : is nasal and is represented by N. 

æ ch: as in “chain.” 

chh: as in “Churchill” where the “ch” and 
* h? are sounded together. 

€ J: asin English. 

Yny:as *n'and'y' pronounced together in 
“neyim.” 

D-t: as our ‘t’, also ‘t ' will represent the same 
sound aspirated. 

cd th: as in the Hindi “ thanna ” 

¿3d : asin English. 


Tibetan character, Consonants. 
dh: as ‘d’ aspirated. When these last four 
quletters are to be pronounced as cerebrals a 
dot is placed underneath them. 
q“ u: as in English. 
EJ" p: as in English. 
LI ph: like ‘p’ and ‘h?’ combined in “top- 
heavy”—this sound is represented by " p." 
ry b: asin English. 
am: as in English. 
3 ts : as in “bets.” 
d 5: same aspirated. 
p. dz : as in * adze.” 
GE in English. 
(q zh or sh : 


KE 


not romanized. 


> 


Ph Yo | 
OM d: | 
Ds: as in English. 
gi eh: | 
` h . ! 
Wea: J 
Note also the following : 
‘ky’: pronounced with something of the ‘ch’ in it. 
‘hl’: the "1? aspirated as in the Welsh Llewellyn. 


"+ pr rd as “gee,” 
‘oy’: pronounced ha g 
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Vowels and Diphthongs. 
| yay 4: as in mast. 
a:as*u' in bun. 
2 we: as ‘ay’ in May. 
3 ©i:as “e” in me. When short this letter will 
be represented by" placed above the letter. 
er» 0 ` usually long as in stone. 


Si 


hb u: as ‘00’ in food. 
au: as in “ fraught ” this is a frequent sound. 
ai: to be pronounced separately as in Italian 
only short. 


6: as in the German “schón.” 
ü: as the "u? in French “ feu.” 
ow: as in the ‘ ou’ in proud. 


4, It should be observed that two separate sounds must 
not be made of * Ng" and considerable practice is re- 
quired to give it its proper sound. " Ungava " repeated 
severa] times wili assist in rendering this correctly. 


The student is advised to pronounce aloud each 
word so as to accustom the ear to the peculiar staccato 
sound of the language, and special note must be made to 
give the correct stress on the letters accentuated. 


Like most Eastern languages there is an honorific 
form of speech and the vocabulary has been arranged 
in two columns showing this peculiarity. 
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When speaking to the highest personage the form of 
address is “ Kusho”=Sir and **Tásho" is similarly 
used for any person of note. 

e.g. Tásho kale chhóm 2 Where have you come from 
Sir? Here chhóm is the honorifie verb used instead of 
“ongni” to come. When calling the attention of a 
superior one would say :— 


Tásho nyen se—listen please Sir. 


PART II. 


ETYMOLOGY. 
The Article. 


5. The Article is placed after the substantive and has 
no gender and number is rarely expressed. 


The Definite Article is Di =the. 
e.g. — Bring the box 
dom di bá sho. 


The Indefinite Article is expressed by ‘ chi.’ 
e g.—a house 
chim chi 
and is always placed after its noun. 


The plural is expressed by ‘ dichu.’ 
e.y.—the houses 
chim dichu. 


The Nown. 


6. There is only one gender—the masculine, the 
feminine gender being expressed by different words. 
e.g.—1n1 = man. 
amchu = woman. 
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There are some exceptions to this general rule as 
in the case of rá= he-goat. 


ram =she-goat. 
p'yáp = cock. 
p'yam = hen. 


Wheu the vowel root of the word is shortened and 
fm" added— 
The plural is formed by adding ‘ chu.’ 


é.g-—memmi—a Lepcha. 
memmichu—Lepchas. 


The Noun is declined by annexing to ib certain 
postpositions— 


e.g.—Chim chi a house, 


Nom. Chim chi—a house. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Loc. 
Abl. 


Chim gi-—of a house. 
Chím lu— to a house. 
Chim or chim lu—a house. 
Chim ná-—in or at a house. 


Chim le—from a house. 


Agentive. Chím gí—by a house. 
It should be noted that ' of one house " would be 
chim chi gi. 
7. The points to be observed in connection with 


substantives is that such words as * upon " and “ with ” 


are translated where we would consider these adjuncts 


superfluous. 


e.q—Shih di gu dze, would be— 
climb the tree 


T 


the syllable “gu” being used in accordance with 
Tibetan idiom. 


The particle “lu” must be used when a Dative sense 
is implied. 
Mi di lu lam di ten: 
Show (to) the man the road 
When both subject and object occur the subject is 
put in the Agentive case. 
é.g.—Chhi di p'illi lu se tápdoo 
the dog is biting the cat. 
But in ordinary conversation of the lower classes this 
peculiarity is net observed. 
The only exception to the regular declension appears 
to be in the following expression— 
Chho hekha jo do gi ?= Are you going to market ? 
Chhó semkhá tu be gá?= Do you like. 


where the particle khá represents the ‘in’ or ‘to’ 
instead of the regular particles na or lu. 


8. Abstract nouns are seldom used ; they are however 
formed from adjectives, 
e g.— The cold is intense 
sitonto kám bom me. 


Here we have the unaltered adjective “ sitonto ” 


used as a noun. 
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In the case of antithetical ideas existing in ordinary 
conversation the compound of both is used— 
e.g.— What is the height of this wall ? 
tsipo degi t'ome kázu be. 
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^'['ome" here represents two words “t'o”=high 


> low. 


and “me” 
So also bomchhun = (lit. large and small) 2.e., size. 
Diminutives are formed by adding the termination- 
* chhu” e.g.,—mi=man ; michhu= dwarf. 


tá = horse ; táchhu — little horse. 


Adjective. 


9, The Adjective is always placed after the noun— 
e.g.—a bad boy 
puchu sob chi, 
and it can be rendered more intense by prefixing the 
word ‘kam ' 2 very — 
é.g.—Ta di kám lezhim me 
the horse is very good. 


Adjectives are compared by using ** we" for the com- 
parative and “zhen ka we” for the superlative— 
e.g. — Chhab di p'idi we lezhim me 
this thing is better than that. 
Chhab di zhen ká we lezhim me 
this thing is the best. 
Lam di zhen ká we tunsho me. 
this road is the shortest. 
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10. A list of the more important adjectives is given 


below :— 


Brave—nyetá. 
Bad—sob. 
Blunt—podu. 
Broad —jiájhe. 
Cheap—kbyetoto or kheye 
Clean—tanthiithii. 
Clear—hotanto. 
Clever -- rrib. 
Cunning—chiichen. 
Coward—do mi. 
Dear—kiibe. 
Deep—tin. 

Dirty —tepá. 
Drunken —rázizu. 
Dry—kam. 
Difficult—lakha. 
Easy—lákhá min du. 
Equal—dandá. 
False—shop. 
Fat—jyáriri. 
Fierce — dosisi. 
Flat—leptete. 
Foolish —rribmi. 
Fresh—sáp. 
Full—tembe. 


Good—lezhim. 
Great—bom. 
Handsome—sárrim. 
Hard —sataktá. 
Happy—gani. 

Heavy --;ji. 
High--t'oyó. 
Hollow—hauká. 
Important—thontoto. 
Innocent—zummeb. 
Large—bom. 
Long—rim. 
Light—yáthüthu. 
Narrow—jiájhe chhungko. 


New—sap. 
Old—nyip. 
Poor — up. 


Quiet—khachum. 
Rich—p’yup. 

Ripe —chochhob. 
Rough—paroshishi, 
Sound—thegogo. 
Sad — du. 
Sharp—nu. 
Short—t'ungku 
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Slow— kole. Tall—zurim. 
Smooth —jamtonto. Thick—thup'ápá. 
Soft, supple—nyentobgto. Thin—sapthuthu. 
Sound—ke. True—tóntoto. 
Sour — kyup. Warm—chhep. 
Strong—khyeko. Weak—khyeko mi. 
Sweet— shimtoto. Wet —pánpüm. 
Pronowns. 


11. Pronouns are used in place of nouns. There are 
eight kinds :— 
The Personal. 


Nga—l, Chho—you. 
Nigi—of me, my. Chhégi—of you, your. 
Ngálu—to me, me. Chhó lu—-to you, you. 
Ngále—by me. Chhó le—by you. 
Kho—he. Mo—she. 
Khogi— of him, his. Mogi— of her, her, 
Kholu—to him, him. Molu-—to her, her. 
Khole—by him. Mole—by her. 

Di —it. 

Digi—of it. 


Dilu —to jt. 
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The plural forms are ngáchá — we. 
khong—they. 
dichu—them. 
ngáche—-our. 

e.g. —Chhógi chím káte im 
where is your house. 
e.g. —Ngálu ná 
give me. 
Mogi kiyá rim me 
her hair is long. 
The genitive affix is sometimes omitted— 
e.g.—Chhé láb chántokto mindu 
your hands are not clean, 
where '* chho " is used instead of the fuller " chhógi ”. 
12. The Possessive Pronoun as described above. 


It should be carefully noted that the noun may be 
accompanied by both the possessive pronoun and the 
definite article. 

e g.—Nigi dom di bá sho 
bring my box. 
i.e., literally my box the bring. 

13, Demonstrative Pronouns. 

‘This * is expressed by ‘di’ and “that” by * p'idi. 
e.g.—Chim di kági im ? 
whose house is this ? 
e.g.—chhé káchibe di be do? 
why are you doing this ? 


14. Relative Pronouns. 
These are denoted by participial clauses. 
e.g.—Chím di ná dómi mi di kháchá shisoi 
the man who lived in that house died yesterday. 
e.g —űhhö tari tobá nyomi om di ngálu ná 
give me the milk which you bought this morning. 
Here the particle “mi” is affixed to the root of the 


verb and signifies the agent. 


15. The Interrogative Pronouns are :— 


Ká—who. Kági— whose. 
Káche—what, which. Kále—from whom. 
Káchibe—why. Kálu—to whom. 


e.g. — Chhó ká im? 
who are you ? 
e.g.-—Ta di kági im? 
whose horse is this ? 
Chhó kálu lapp im? 
to whom are you speaking ? 


16. Indefinite Pronouns denote persons and things 
in a vague and general manner and are expressed thus:-— 


Káurá—all. Di yá p'i— either. 
Thamchhe—the whole. Khám, mom — several. 
Áchichi— some. Káráberu— whoever. 
Zhenchi—another. Andebbe—in this mauner. 


Nichhárrá— both. P‘idebbe—in that manner, 
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17. Reflexive Pronouns are used when the emphatic 
sense is desired : — 
e.g.—Di ngárági zozo im—I did it myself 
and are formed by adding "rá?" to pronoun which 
is put in the instrumental case. 


18. The Distributive Pronouns are— 


Each—rere. Each other —chigichi. 
Every—rere. One another—chigichi. 


e.g. —Give each cooly one rupee. 
lab rerelu tiru chi chi pm. 


e.g.—Love each other 
chigichi lu cham. 


The Verb. 


19. The Infinitive is formed by adding ni to the 
root of the verb—e.g. She-ni, to catch where “ she ” is 
the root, 


20. The future has the same ending as the infinitive— 
e.g. Ngá Vun-ni=1 will drink. 

21. The present Indicative is formed by adding ‘do’ 
to the root—e.g. Nga t’un-do=I am drinking, I drink. 

22. The perfect tense is formed by adding “ chi” or 


(c i” to the root—e.g. Kho yigo chi ti'i while the past 
indefinite affixes “ châi ”.—e.g. Kho cha tuù chai, 
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23. Some verbs form their past tense irregularly— 


e.g.— Beni—to do. 
Shi-ni—to die. Be-i—did. 
Shi-soin—died. Be-chái—has done. 
Táni—to see. On-ni—to come. 
T’on chi—saw. On-chi — came. 
"Don ehái—has seen. Sho !-—come ! 
Joni—to go. On—will be. 
Soni—went. On tá ?— will be? 


24, The Imperative is the simple root — 
e.g.—sai = eat, the polite form of which is 
sá dá= please eat. | 
jhú dá = please sit down. 
Jhüis used when speaking to an equal or a superior. 
25. The Potential mood is formed by adding “chhu ” 


to the root — 
e.g.— Ngá pájochhu 


I can run. 
Chhó yigo hlapchhu-gá ? 
can you read ? 
Here the interrogative form is expressed by the addi- 
tion of the particle * gá ”. 
“ Mo" (pronounced ‘maw’ abruptly) is another 
particle and signifies “ is it not." 
26. The Desiderative is denoted thus :— 
Nga jo gobe=1 want to go. 
Kho di nyo gobe = He wishes to buy this. 
Ngá jo ge=1 must go, is Intensive. 
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27. The Causative is formed hy the particle “tá” 
placed between the root and tense ending. 


Thim-tá-ni=to cause punishment to be administered. 


28. The Subjunctive is expressed by the particle “nu” 
Ngá chhó inu ngá chhimlo joni—if I were you I would 
go home. 


29. The Passive Voice is not clearly distinguished 
and is generally expressed by ‘ son du." 


30. The Substantive verb is expressed by **in" and 


33 


“me,” “ime” and gö and when used interrogatively 


it takes the form of yódá, gá and ná— 

e.g.—Chho tari chim ná joni na? 
are you going home to-day ? 
Tari sitonto ime 
it is cold to-day. 
Chho Pásáká le on chi ná ? 
have you come from Buxa ? 
Chho semkhá chá di chhube ga ? 
do you like this tea ? 


Ngá in—I am. Ngáchá in— we are. 
Chhó in—thou art. Chháin—you are. 
Kho in-- he is. Khon in—they are. 


31. The Auxiliary verb to have is translated like the 
Hindi, i.e., Ngálu sham chi yó—I have a hat Chho dá 
hlam tsonni yö gá?—have you boots to sell? te., by 
you as in * tumhárá pas,’ 
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32. The Present Participle ‘having’ is rendered thus: — 

Son di ta—go and see, 2.€., having gone, see when the 
particle ** di" stands for * having ' which is added to the 
verbal root. 

33. The Negative is expressed by “mi ” or “ min " for 
the present and future and by "má" for the perfect 
and imperative— 

e.g.—Ngá jo mi—I am not going. 
Ngá min jo—I will not go. 
Ngá má son— did not go. 
Ma son—do not go. 
Kho táto jo do mi—he is not going now. 
Kho má son—he has not gone. 
Kho lappni mi—he has nothing to say. 

Note that in the past tense the negative is placed 
‘mmediately before the verb and after the infinitive. 
The following should also be noticed :— 

Ngá popdá kho p’yolosei=On my calling he ran 
way. Here the particle ‘da’ represents ‘ on.” 

Ngá khá lappegán lon du = While I am talking, stand 
ap. 

Chhó nam sá shimdá sho= When you have finished 
eating, come. Here the word *shimdá” denotes com- 
pletion. 

* At the time of” is translated by t'ómdá; gán; 
chowdá. 
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Adverbs. 


34. There appears to be no distinction between the 
adjective and its corresponding adverb. 
The following is a list of the chief adverbs :— 


Adverbs of time :— 


Jobá— soon. Khacké—yesterday. 
Táru—again. Nachhe—-day after to- 
Tatorá—immediately. morrow. 
Tinle—afterwards. Tari tobá—this morning: 
Hassá — early. Tari p'iru—to-night. 
Yurrung—late. Nábá p’iru—tom orr ow 
Atárá—always. night. 

Namye—never. Nábá tobá—to-m o r ro w 
Tári—to-day. morning. 


Nábá— to-morrow. 


Adverbs of place :— 


Ná—here. Kháthu—direction. 
P'á—there. Má— below. 
P'áp'á-—yonder. Y á—above. 

Ihándi — straight on. Náná—withiv. 

Ie kháthu—right. Pille--without. 


Yom kháthu—left, 
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Others being :— 


P'áshá—sometimes. Dongko—opposite. 

Káterre—how many. Chibu— only. 

Tháchhóbechhó—certain- Manyenchin— perhaps. 
ly. Di tónle—therefore. 

Kole—in order to. Yochhemichhe—e v er y- 

Hántomá—suddenly. thing. 

Eh — also. SAthtimche—every where 

Chháchibu—altogether. ^ Debbe—in this manner. 

Bu—among. Nam— when. 

Ká—as much. Káte—where. 

Demchi—so much. Kále—whence. 

Di tónle—because. Kádem—how. 

Tinle—behind. Kádechi—how much. 

Máleh—-but. Namle—how long. 

Tube — enough. Lái—yes. 

Chhunko— little. Menlá—no. 


'árru— more. 


Postpositions. 


35. Simple postpositions as we have seen are used in 
forming the declension of cases of substantives : we have 
now to consider compound postpositions which are 
expressive of the general relations of things and persons 
such are :— 
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Tónlu—on account of. Ulu—beneath. 
Bólló—near. Le tóndi — round by. 
Zumbe -- like. Gu—upon. 
Hem—before. Nytim—with, along with. 
P'áná— between. Pádu— up to. 


Buná— in the middle of. Gegohi—on all sides. 
“ Until” is expressed by pádu combined with the 
negutive— 
e9.—Ngá on mi pádu, gudo. 
until I come, wait. 
Ngá Dorling le tóndi soni 
I went round by Darjeeling. 


Conjunction. 


36. When one verb is coupled to another the conjunc- 
tion ‘and’ is not used but the sentence is translated 
thus :— 


Jodi tá=go and see, the gerandial affix “di” being 
employed. 
The word for ‘and’ in coupling nouns is however 
used. 
Chente dá khánti 
table and bed. 
6 Or” is expressed by “ yá.” 
Gondo yá om bá sho 
Bring either eggs or milk. 
But note—Chhogi appá do yo shisoin ? 
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Is your father dead or alive ? 
When the ‘or’ is not translated, the alternative being 


arranged so asto immediately follow the thing con- 
trasted. 


The subordinate conjunction “if” is expressed by 
"7 áchin " or “ wáchin " according to euphony — 
e. g. —Chhó sob bewáchin nga chhólu tini 
If you are bad I will beat you. 
* Neither" and '* nor" are expressed by “e” and 


d 
ye. — 


e.g.—Nga zane shi sá chho lu ye mi jo 
I will neither eat my breakfast nor go to school. 


Interjections. 


37. The most cominon in use are— 

Oingá which means ‘ dear me ' and is pronounced in a 
long and drawling fashion, also expresses an emotion 
of mind akin to horror. 

“ Oeh " similarly pronounced signifies an immediate 
apprehension of fear. 

cc Alálá” is oh! and when repeated becomes an ex- 
clamation of pain. 

c Labdunni" expresses joy when the hands are 
clapped together. 

“Joge " is an invitation to ‘come on.’ 

Oie! ime ime, with emphasis on the i=0h ! yes 
I see. 

Tubá—'very well’ corresponding to the Hindi “accha”, 


38. Cardinals: 
1 


b» 


2 OD A OO mao 


10 
11 
15 
17 
18 
20 
21 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 

1,000 
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The Numerals. 


Chi. 
A Nyi. 
Sum. 
A Zhi. 
v Ngá. 
NS Tu. 
Y Dün. 
h Gye. 
Q Gu. 
2 O Chutam. 
? 7 Chuchi. 
2 V Crengá. 
2 V Chabduin 
ZA Chabgye. 
2 O Khechi, nisu. 
2 7 Nisusá chi. 
3 9 Khephedángni. 
= © Kheni. 


vV © Khephedangsum. 
NS O Khesum. 


U O Khephedángzhi. 
A O Khezhi. 
GK Khephedángngá. 


7056 Khengá or gyá. 
9000 


Tongta. 


l lakh 920000 H pum chi. 
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The Ordinals show in what order things are arranged 
and are expressed by adding " po" to the cardinals ex- 
cepting “the first” which is denoted by “tánpo 3 
instead of ‘chipo’ " the second letter" would be transla- 
ted by yigo nyipo. 

Adverbial Numerals. 

39. The multiplicative adverbs ‘ once,’ * twice,’ etec., 
are expressed by putting “chhá,” ‘times’ before the 
cardinal. 

e.g-—Chha chi=once. 


Chhá nyi=twice. 
Fractional numerals are formed thus.— 
p ye—-half. 
p'ye gi p'ye--quarter, 2.e., half of half. 
but “ dum "'—a third. 
The words used forthe Indian money currency 
are :— 
Tiru—rupee. 
Ko—12 annas. 
Thálá—8 annas. 
Shiki—4 annas 
Anna nyi—2 annas. 
Peshá—pice. 
Money is counted thus :— 
Tiru p'ye tá nyi—one rupee eight annas, t.e., 3 less 2 
rupees, when particle “ tá’ is equivalent to minus so 
tiru ko tá sum=two rupees twelve annas, 


Khechi—a score. Ghu-—a maund. 
Parkhan—a handful. Phetang—Bhutan rupee 
Sán—a seer. Khechun—small bag fot 
P’uta—+4 seer. pice. 
Tsankhu—big bag for Ji—weight. 

rich, flour. Kbuchhá —load. 


Ngúkyán—cash. 


Measurement is usually made by so many tins full ; 
a bamboo measure is also used holding the same quan- 
tity as the tin and this is the only method of computa- 
tion. 


PART III. 


VOCABULARY. 
40. Animals, birds and fishes. 


Animal (wild)—rigá gi 
semchhe. 

Animal (tame)—semehhe. 

Bat—p'omáke. 

Bear—tom. 

Bird—pichu. 

Buffalo—mahhe. 

Bull— lang. 

Calf—poehu. 

Camel—lamghyep. 

Cattle— gno. 

Cat—p'illi. 

Claw—demu. 

Crow—olá. 

Cock—p’yap. 

Cow -- gno. 

Cuckoo—káku. 

Deer—sháu 

Deer (musk) —láu. 

Deer (barking)— káshi. 


Dog (big)—ebhi. 

Dog (small)—rochhi. 
Dog (watch)—gochh:. 
Dog (sporting)—sbachhi. 
Dog (wild)—p'áu. 
Donkey — p'om. 
Dove—tithigem 

Duck — damjá. 
Elephant— lámehhe. 
Fowl—chim p'yá. 
Feather—dau. 
Fish—nyá. 

Fowl (Jungle)—nankarra. 
Goat (he)—rá. 
Goat (she)—-ram. 
Hen—p’yam. 
Horse—ta. 
Hoof— ta kam. 
Horn— o. 
Hare—rigon. 
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Jackal—ám. Pheasant—bapp. 
Kite—yú. Pigeon-—p'udón. 
Leopard — zi. Rat—p'ichi. 
Mare—gom. Rhinoceros—siki. 
Monkey —pyá. Sheep—lu. 
Neule—te. Squirrel — 
Owl—t’ingpum. Scales—llop. 
Partridge—káchirri. Tiger —ta. 
Pig—p'ap. Vulture—chhágu 
Pig (wild)—rip'&. Wings—shopthi. 
Parrot —batha. Wool—peh. 
Peacock —mabjá. Yak.—yá. 

41. Colour. 
Black—náp. Paint-—chhon. 
Blue—hum. Print—pá. 
Colour-—kyá. Red—máp. 
Green—changká White-—káp. 
Ornamentation-—debri. Yellow —sep. 


42. Diseases and drugs. 


Boil—sSuntu. Goitre—bouki. 
Cholera—sháneh, Leprosy—dze neh, 
Cough—locham. Medicine—men. 
Dysentery.—chhuneh. Ophthalmia—mi neh. 
Disease—neh. Rheumatism—tsá neh. 
Fever—tseneh. Small-pox—dum neh. 


Headache—goneh. Skin disease—pákko neh, 
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43 Dress. 


Belt (leather) —thálem. 
Belt (silver) — Kochhab. 
Belt (knife worn in)- do- 


jum. 
Bracelet—dobchu. 
Boot-—hlam. 


Blanket—p'yáru. 
Cloak —chhákab. 


Coat — ko. 

Coat (inside fold of)—ham- 
pye. 

‘Chaddar’ (worn over 


shoulder)— kápni. 

Charm (worn round neck) 
—sunkhu. 

Comb (made of bamboo) 
—gushe. 

Cotton—kup. 

Ear-ring (men only)— 
sechu. 


Hat—sham. 
Hat (cane or bambooj-- 
belo. 
Handkerchief—tórrá. 
Haversack — daufe. 
Looking-glass—millon. 
Needle— khüp. 
Necklace (coral )--shyekho. 
Ornaments—genchhá. 
Pocket—hlamchhe. 
Ring—juko. 
Shirt (lama's)— tügo. 
Stocking—omsu. 
Scissors— kimchhi. 
Trousers—tom. 
Tassle—táp ü. 
Uniform—mágo. 
Umbrella—nindu. 


44 Food, drink and utensils. 


Common form. 


Beer (rice)—chhán. 
Beer (murwa)—mimjá chhán. 


Bread —khule. 


Honorific. 


! Jhetu. 


Common form, Honorifio. 
Butter—má. Suma. 
Broth—t’up. 

Beans—semehhóm. 

Bowl (wooden)—p'op. Jhechha. 


Bucket (Iron, for fetching water)—Som. 
Basket—tseo. 

Basket (big, covered with leather)—tochhu. 
Chilly (green)—imálüm. 

Cooked —chhop. 

Cup—kayo. 

Dinner —sanni. 

Dhall—sem. 

Dish (bamboo)—pánchu Jhebá. 
Dekchi—sán. 

Egg—gondo. 

Eatable—sego. 

Eatables (an offering of)—chánje. 
Fish—nyá. 

Flour—pi. 

Knife—kichhun. 

Knife (small) —katallá. 

Milk—om. 

Mutton—lushá. 

Meat (dry )—shákúm. 

Meat (gravy)—kh0á. 
Mustard—jan4pechu. 
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Common form Honorific, 
Oil —mákhu. 

Pork — p'apshá. 

Plate (mud)—jam. 

Pot (earth)—p'um. 

Teapot (mud )— chümbi. 

Plate — t'áli. 

Pestle—chhásum. 

Rice (cooked)—to. 

Rice (uncorked)—-chhum Süchhum 
Raw—lum. 

Soup—khóá. 

Sugar—chimkoram. 


Salt—ts'á. Suts'á. 
Spoon—-thum Jhethum. 
Sieve—shosisim. 

Tea—chhá. 


Tea (brick) — chhá p aga. 
Vegetables—chhom. 
Water—chhu. 


45. Functions of the body and mind. 


Anger—tsip. Heart — tonyeh. 
Brain—leppo. Honest—t’onpu. 
Blood—khya. Hearing — hyen. 
Digestion—shuá. Hunger—topu. 


Grief—kiduk. Jealousy —missi. 


Kidneys—kheri. 
Liver—chhimpo. 
Mastication—mu. 
Perspiration—tseppo. 
Patience—júpo. 
Smell—tim. 
Saliva—tsimá. 


Shame—ngauhsá. ` 
Truthful—dembe. 
Thought—sem. 
Taste—shimpo. 
Urine—ship. 
Vein—taktsá. 


46. Fruit, flowers and vegetables. 


Apple—Ámde. 

* Betel "— domá. 
Beans—sem. 
Barley —ná. 

* Began "—dolom. 
Castor-oil — 
Cane—chháh. 
Cucumber—kón. 
Cinnamon—shinná. 
Ginger—sakká. 
Guava— p’yepsyu. 
Gram —chá. 

Indian corn—geza. 
Jack—damsi. 
Lemon—humpa. 
Lek—chago. 
Mango—amchukli. 


Mushroom—soke shámo. 


Mustard oil—num. 
Nettle— sochá. 
Orange— chhelu. 
Onion— gopmáp. 

“ Pán "—pánne. 
Peas—sem. 

Pear— lli. 
Peach—kham. 
Plantain—ngala. 
Pomegranate—sindu. 
Potato—kewá. 
Pineapple— kunchhá. 
Radish—lapp'u. 
Sugar-cane—pamchá. 
Turnip —yundo. 
Walnut—tago. 
Wheat—khyáu. 
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47. Human body. 


Common. 


Arm—lab. 
Armpit—iáchi. 
Back—gyap 
Beard —gyáru 
Blood—thá. 
Body—zu 
Bone—rito. 
Breast— p'yáno. 
Cheek—jamtá 
Chin—manki. 
Corpse—ro 
Ear—námcho 
Elbow — killi 
Eye—mido 


Eyebrow—micham. 


Eyelash —mipu. 
Face—don 
Fingers—dzümmo 
Foot —kám 
Forehead--pyow 
Gums—soshá 
Hair—kya 

Hand láp 

Head— goto 


Honorific. 


ujam. 


kup'um. 
nyen. 
chápo. 
chhen-mi. 


shyeh. 
chándzu. 
shab. 
ut'ó. 
chhemshá 
utá. 
chhá. 

u. 
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Common. 


Heart—sem 

Heel —tim 

Jaw—mám yu. 
Knee—pumu 

Leg (upper) —ledu. 

Leg (lower)—p’yemta. 
Liver—chhem. 

Lip (upper)—yamchhu. 
Lip (lower) —mámoehhu. 
Mouth—khá 
Moustache —gyau. 
Nose— nappá 
Neck-—üko 
Nails—semu 
Shoulder—p’yepta. 
Skin (human)—pako, 
Skin (animal) —ko. 
Side—-chhent'á. 
Stomach—p'o 

Thumb —thepúm 
Tongue —che 

Toes— kámme dzúummo 
Throat—battum. 
Wound—mah. 
Waist—kyep 


Honorific. 


thu. 
shapti, 


shappo. 


shyeh. 


shán. 
dembo. 
chhasi. 


kop'o. 
chándzu. 
jie 
shabzu. 


ukyep. 
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48. House and appurtences. 


Bed — kánthi. 
Building (4 storied)—tho 
zhi. 
Box— dom. 
Bellows——bup. 
Brick— zappá. 
Ceiling --thoká 
Cushion— bedan. 
Carpet—dén. 
Curtain — gorre. 
Courtyard — gokhá. 
Door— go. 
Downstairs— wolu. 
Fireplace - mizá. 
Fan — lunyapp. 
Fire— mi. 
Floor—entar. 
Garden—shin. 
House — chim. 
House (bamboo)—pashi- 
gi chim. 
Hut—shini chim. 
Ink—náko. 
sc Kalsi "—Jázi. 
Key — dimi 


Lime—chünye. 
Ladder — yákhu. 

Lock— góchá. 

Lantern— gánjhu. 
Lamp—mipshi. 
Matches—mitte. 
Paper—shogu. 
Pen—nikn. 
Pillow—nghán. 

Péstle -- chhásum. 
Room (sitting)--zímchu. 
Room (hed1—yoná. 
Room (coox )—thapcha. 
Roof—chimto. 
Rent—the. 
Smoke—thupa. 
Staircase—pehkyá. 
Seal —thiu. 
Upstairs—yálu. 
Verandah—tengu. 
Wall—tsip. 
Window—gochu. 

W. C (only in the houses 
of superiors) sánchhu. 
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49. Insects and Reptiles. 


Ant—chhoma. Louse—shi. 
Bee—potum. Mosquito—cháp'i. 
Butterfl y—p'yimláp. Snake—bü. 
Bug—deshi. Spider—Bópshem. 
Frog—bep. Sting—dung. 
Flea—kisshi. Worm —dáribyu. 
Fly—Biám. Wax—p yachi. 


Insect—bup. 


50. Mankind and Relations. 


Common. Honorific. 
Aunt — áni. 
Boy—puchu. 
Brother — nochu. 
Brother (elder)—p'ogem. 
Bearer (servant)—chhangab. 
Beggar—pyáno. 
Child —puchu. 
Caste—ri. 
Cooly —láb. 
Clerk —thui. 
Cook - thüppchhüp. 
Character—beluchhaji. 
Carrier and cutter (of wood)—shin thu mi. 
D 
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Common. Honorific. 


Daughter—pum. 

Father— áppá yap. 
Friend—thauchhán. 

Family—p'ujhi. 

Girl—pum sem. 
Grandfather—ájá. 

Grandmother — ange. 

Gentleman — kusho tásho 
Husband—p'oge. 
Lieutenant-Governor— Penlo. 
Man—1mi. 

Mother—ái yum. 
Neighbour—-chímchá. 
Relations—pinchá, 

Sister—sim. 

Sister (elder)—ájun. 

“ Sahib "—sheb. 

Slave—kho. 

* Sadhu "—gomchhe. 

Servant—byáro. 

Servant (head) —byáro gubda. 
Uncle—ákhu. 

Woman— Amchu. 

Wife—nem. 

Waterman—chhuomi. 

Youth—jhüm. 
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51. Minerals and Metals. 


Amber -p'üshe. Glue—p'yin. 
Brass—sánsep. Glass—millo, 
Copper—sánmáp. Jron-—cha. 
Cement—chüne. Lead —shachi. 
Chalnin—doká. Mica — domillo 
Clay —sányem. Silver—ngu. 

Coal —dozúmu. Saltpetre — g yátsa. 
Charcoal—súmu. Soda— pido. 

Coral —p'euru Stone—do. 
Diamond—dojip’allam Sul phur—domuze. 
Gold—se. Tin—chaka. 


Gold dust—se pi, 


52. Manufactures. 


Blankets(coarse)—nambu Helmet (iron )—chámu. 


Bowls (circular, wooden)— (Heads arrow)— dá. 

pop ; jhechhá. Knife—kichhung. 
Bow—jhu. Knife (small) —katallá, 
Cannon —podum. Leather—ko. 
Catapult—jyok. Mail (coats of)—cháthap. 
Cauldron (copper)—san- Paper—shogu. 

chhen. Shield—dháli. 
Cloth (cotton) —tárre. Spears (iron)—dun. 


Fire (instrument for strik- Sword—patta. 
ing)—chámá. (Net) Sword (large) kiri. 
Guupowder—ze. Whips (bide)—techá. 

Gun—minda. 
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53. Musical Instruments and Games. 


Archery (to perform)—dá 
chhapni. 

Bell—tib. 

Conch —t'unká. 

Clarionet—3yáli. 

Cymbal—rrhum. 

Crown (paper, worn by 
masquerader)—ringá. 

Drum—bonga. 

Drum (small, with long 


string) — tánti. 


Flute—lim. 
Fiddle—p'yán. 
Gong —-tinti. 
Horn (made from a human 
thigh)—kándu. 
Mask—büp. 
Quoits—dügo. 
Trumpet —tun. 
‘Target—bah. 
Weight (putting the) — 
pundo. 


54. Miscellaneous. 


Accused --khamchubámi. 

Account--chhidu. 

Agreement—tadi. 

Barrel (gun) —minde chá 

Bridge (wooden )—shingi 
sam. 

Blacksmith—gáu. 

Boat-- tu 

Breach-loader—m 1 n dá 
shóndi chem. 

Ball (shot) diu. 

Buck shot)-—dirru. 

Barrel. - minde cha. 


Book—pechu. 
Bribe—gyisu. 
Badmash—támáship. 
Boulders —dobum po. 
Country (hilly)—sá yáze 
má p'ap. 
Crops—lotho. 
Chowkidar—chimsu 
Cartridge—shondi. | 
Cultivator—minap. 
Country—ukha. 
Copy—dashu. 
Charge (accusation )—rin. 
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Cash —ngükyán. 
Custom —liisse. 
Compensation —ton. 
Complaina n t—k h a m - 
chuts'ow. 
Case—khamchu. 
Conversation—khálapp. 
Cutcherry —thimsá. 
Cave—pyáku. 
Clue— lense. 
Cheat—godungmi. 
Doctor—tunso. 
Dead body—rho. 
Damp— 
Dacoit—zánchom. 
Drunk—rázizu. 
Dice—sháu 
Examination—chho ju. 
Evil spirit—deh. 
Field (terraced)—ári. 
Frontier—sáchhüm. 
Fort —jong. 
Foot-path —lamchhung- 
ko. 
Festival —ch hoka. 
False—shop. 
Footprint —kamje. 
Grass— tsá, 


Gun—mindá. 

Guest — gum. 

‘Grain "—chhá. 

4 Goolmal " — p'yow. 

Game—ts’yim. 

Hay—byásop. 

Horse race—ta (b) gyu. 

Hole—ton. 

Highroad—lambom. 

Investigating officer— 
chizipmi. 

Impression (on ground by 
a body)—shükhá. 

Insurrection—nangtham: 

Jungle—ri. 

Judgment —thim. 

Juice—khoa, 

Kind—zonde. 

Khud—kyon. 

and  breadth— 

pá dá tsu. 


Length 


Lunatic—lengo. 
Lazy —shelochichi. 
Loan— pülen. 
Letter 
superior to inferior)— 


‘when sent by 


kasho. 
Letter—yigo, 
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Letter (when sent by infe- 
rior to superior)—-shui. 
Market place—hé. 
* Mandal'—gab. 
Mandal’s 
p'ipón. 
Meadow—tan. 
Manure—lii. 
Mill—ránthá. 
Merchant—tsonpón. 
Messenger—yigokemi. 
* Machan '—te. 
Milkman — pázib. 
Muzzle-loader—m i n d & 
pochu chem. 
Mud—dam. 
Meaning—tenchi. 
Master-—lobon. 
Noise—ke. 
Owner—daku. 
Officer—-tasho. 
Order—kásse. 
Oppression—bánchhe. 
Plain (level)—-tán. 
Palace-- jongjhi. 
Prison —tsón. 
Picket—tazon. 
Policeman—p’6. 


subordinate— 


Precipice—p’y4. 
Petition—shui. 
Profit—khye. 
Pupil—lotu. 
Price—rin. 
Poison—tu. 
Road lam. 
Rope—t'ap. 
Reward —sórá. 
Resurrection —dehlu. 
Rajah — Pón. 
Riot—tham. 

já. 


Rainbow 

Rust—tsá. 

Rate—gon. 

Ready —dih. 

Ripe—chhocnhup. 

Rest-house (stone)—dón 
khán. 

Stockade —mágá. 

Sentry — gorab. 

Stream—lum. 

Shepherd —luzib. 

Shoemaker—hlamchemi. 

Soldier—mámi. 

Shield —dháli. 

Sport—sha. 

Saddle— ga. 
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Sheath—shuko, Tower—uehhi. 
Shelter—ipsa. Thief—4u. 
Silk—menchi. Treaty --thonchhen. 
Smell—-tim. Truncheon —tetá. 
Sentence —lots'i. Top and bottom—yá dá 
Subsidy—sathe. ma. 
Substitute —tsamá. Tamasha—tem. 
Slippery —gyeda. Traveller—dhup. 
Spleen—chhip. Upside down —p’yu. 
Sticky—byádippu. Village— ü. 
Shop (liqucr)—chang Winner—gyemi. 
khán. Work—yo. 
Town—thom. Witness-—jompáñ. 


55. Nature. 


Ascent (steep)—kyu. Darkness—nátonto. 
Cloud—timpo. Dust—theow. 

Cold (of things)—khüm. Dew—-sip. 

Cold (of weather)—siton- Descent—thu. 


to. Karth—sá. 
Climate—nám. Earthquake—sáiyom. 
Climate (moist)—nám - Eclipse (sun)—nyimzin. 

bonpo. Eclipse (moon)—dunzin. 


Climate (dry) —námkám.  Fungus—shámo, 
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Forest (dense)—náchhe- 
bompo. 

Gorge—p'yásip. 

Glacier—khánchhen. 

God —Konchho. 

Heat—tum. 

Hot—tii. 

Hail—seyo. 

Ice—khe. 

Light—kyátonto. 

Lightning—to. 

Lake—ts’au. 

Landslip— sárü. 

Mountain (snowy)— 
kanchhen. 

Moon—dau. 


Moon (full) —dáu kánkam. 


Moou (new)—dáu sáp. 
Moonlight—dáuwo. 
Mist— sámu. 
Rainbow—jha. 
Rain—chháb. 


River—tsanchhu. 
Rock — p'yá. 
Star — kám. 
Sky —namkhá. 
Sun-—nyim. 
Snow — kháu. 
Shade—kimmá. 
Spring—chhambur. 
Storm—lunchha. 
Stream—ehhulun. 
Snowslip — khánrü. 
Sand—p'yim. 
Spur (hill) —gán. 
Torrent Jumm. 
Thunder—dhu. 
Voleano—míchu. 
Valley—kyon. 
Water— chhu. 
Waterfall —báthu. 
Water (pipe)—ehhuzá. 
Wind—lun. 
Zig-zag (road )—(lam) kya 
kyo. 
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56. Nationalities and Countries. 


Bhutan—Hlolum or Dhu. 
Bhutanese - Hlopá, 
Brahmaputra—ch h a m- 
chhutun. 
Benares — wáránási. 
Cooch Behar—gathiká. 
British 
pilling jhung. 
Buddhist—sangye. 


Government— 


China—gyáná. 

Chinaman—gyámi. 

 Chunabhatti '—gyeshing 
lum. 


Englishman — p'illing. 
Gya—dojeden. 

Hindu —áchárrá. 
India—gyaga. 
Indian—gyagimi. 
Leppcha—memm mi. 
Mahomedan—-mutep. 
Nepali—korkap mi. 
Tibet — pop ü. 
Tibetans—p'óp. 


57. Rites and Religion. 


Astrologer —tsipo. 


Burial eustom — báni lüsse. 


Folklore—p’yetam. 

Flag (used in religious 
procession )—thá. 

Holy—rithúp. 

History—sun. 

Image —kundá. 

Ineantation— nghá. 

Incense—tsán. 

Lama -- chhob. 

Monastery —hlágá. 


Marriage ceremony — 
nyen chhapni lüsse. 

Nun—áni. 

Offerings (food) —chánje. 

Pictures (sacred in mon- 
astery)-—kuthán. 

Prayer (cylinder —máne. 

Priest —gyelon. 

Religion — tempo. 

Treaty—thoncbhen. 

Temple—gyómpá. 
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58. Superstitions. 


In Bhutan innumerable spirits are worshipped, the 
chief of which are enmuerated below:— 

Hlá deh—a good spirit. 

Dü deh—the spirit of those who have died by violence. 

Gántseh—the mountain spirit. | 

Lengo deh—the mad spirit, one that journeys in a 
straight line neither turning to the left 
nor right and its presence is not perceived 
till ib comes in contact with the human 
body. 

Michhá deh—the spirit which appears on land formed 
by the meeting of two rivers when it 
appears as dancing fire. 

Shin deh—the spirit of the oppressed; has the power 
of mimicry and infests houses imitating 
the voice of man and other animal. This 
spirit can be destroyed if attacked soon 
after leaving the human body. 


59. Trade. 


Baskets—pánchhung. Dust (gold)—se p'i. 
Beads (àmber)—peudu. Fish (dried)—nyá kam. 
Cloth (erandi) — burrá. Goor—chhimkorom. 
Chowries—yáju. Horn (rhinoceros)—silli 
Coral—p’euru. ro, 

Durries (striped)—hothá. Indigo—ram. 


Joss stick—tsendeh. 
Lac —lachá. 
Musk—láme(n). 
Pearls —muti. 

Salt (rock) —tsáná. 


Silk—sichhen. 

Tusk (elephant) —lámche 
chhiu. 

Wax — p'yáchi. 

Wool—pe. 


60. Trees. 


Birch —tákoshin. 
Bark—pákho. 
Blossom—bopchu. 


Branch—shingá. 
Bamboo—páshin. 
Cypress —pásáshin. 
Fir—thaunshin. 
Fruit —shinde. 
Flower—mito. 
Grass—tsá. 


India-rubber—gyeshin. 


Jungle —chhemá. 


Juniper —shup. 
Maple—yáli. 
Oak—byondápshin. 
Pine— thaunshin. 
Rhododendron— eto. 
Root— ratto. 
Seed—sün. 
Stem—mashin. 
Straw—p uma. 
Shrub—hnodum. 
Tree—shin. 
Willow—chomshin. 


61. Times and Seasons. 


The year is divided into 12 months and the following 
are the names of the months: — 


January —dáu tánpo. 
February—dáu nyipo. 
March—dáu sumpo. 
April —dáu zhipo. 
May —dáu ngápo. 
June—dáu tupo. 


July —dáu duinpo. 
August—dáu gyepo. 
September—dáu gupo. 
October—dáu chupo. 
November—dáu chuchi. 
December —dáu chuni. 
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The month is divided into 30 days and the following 
names are given to the days of the week :— 


Sunday —zá nyim. Thursday — zá p'urbo. 
Monday —zá dáu. Friday--zá pásan. 
Tuesday—zá mimá. Saturday —zá p'embo. 


Wednesday—zá hlábo. 
The day again is divided into 6 divisions of time :— 
The morning—nyim chi- Afternoon —nyim kháiyo. 
shá. Sunset—nyim jájo. 
Forenoon—nyim do. Twilight—nyim gep. 
Noon—nyim khun. 
Distance is expressed by so many days’ journey. 
e.g.—Thirty miles would be a two days journey =shá 
nyi lam. 
And we also hear the following expressions used in 
this connection :— 
The morning journey—tho lam. 
The journey till noon —nyim p’ye lam. 
A day and night journey —shá chi lam. 
A full day's journey—nyim chi lam. 
At cock crow— p'yátám p'opdá. 


The seasons are— 


Cold weather—gün. North—chan. 
Hot weather—chepchi. South —hlo. 
Rainy weather—byá. East—shá. 


Direction is expressed West—nup. 
by— Beginning—gan. 
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Day—nyim. 
Birthday - kichhe. 
All day —nyimkyan. 


Day by day —nyimrimchá. 


Daybreak—namnám. 

Now-a-days- -tháre. 

Every day—nyim má- 
chhep. 

Night and day — shá. 

How inany days —shà. 
kadachi 

Date—chhe or tse. 

The end —ju. 

Hour—chhutsu. 


b 


How long-—namle. 
Last month —dáusongmi. 
Morning—toba., 
Noon nyimá. 
Night—piru. 
Sometimes—p'ásha. 
Sunrise—nyimsháudán. 
Sunset—nyimnupdán. 
Time—gáng. 

New year—nyimlau, 
Last year—lau sonmi. 
Year—lan. 
Week—diintra, 
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62. A list of the more important verbs is now given 
in alphabetical order. 


A 


To Arrive—hlóni. 


be Afraid— doni 
Ask—tini. 
Assemble—jomni. 
Assist—chhárobeni. 
Attack— chedá chapp- 
ni. 
Answer— len lapni. 
Ascend—yá joni. 
Awake—hlonni. 
Arrest—zunni. 
Assault—zinni. 
be Angry—chipsani. 


B 


To Bark — hápni. 


99 


9) 


99 


93 


39 


99 


Beat—tini. 

Bellow—máhhe ke 
ehappni. 

Begin—gochuni. 

Believe—denjünrini. 

Boil—khüni. 

Bray—pomke ckapp- 
nl. 


To Bring—báoni. 


92 


Build—zoni. 
Buy—nyoni. 
Born—kini. 
Breathe— bu kamni. 
Bleat—luke chappni. 
Burn—mitáui. 
Bury —toná chuni. 
Borrow—kini. 
Break—cháni. 
Bite—sotapni. 
Break (as a bridge or 
house)—rhamni. 
Burn jungle—ri mi 
pani. 


Blow (breath )—p’uni. 


C 


To Carry —báni. 


9? 


Cell— poni. 
Chat—khálapni. 
Cook— tsoni. 

have compassion —di- 


chheni. 
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To Cough—laubáni. 


Cover—kapni. 

Catch — sheni. 

Choke—khyómá tho- 
ni. 


Choose—d a mk h á; 


chappni. 
Chew the cud—dhe 
chappni. 
Circle round—nam 
p achheni. 
Clean—p‘yini. 
Come—oni. 
Crawl—gop joni. 
Cut—toni. 
Chop—-todáni. 
Climb —zeni. 
Crush—lepni. 
Cry —nguni. 
Change—sode chappni 
Converse—khá lapni. 
Confess—khásini. 


D 


To Dance (for men)— 


22 


Chhúmni. 
Dance (for women)— 
chená juni. 


To Delay—yiirinbeni. 
» Die—shini. 

» Descend—májoni. 
» Dress—kónii. 

; Drink—t’unni. 

» Dismiss—gomtáni. 
y Divide— goni. 

„ Do. —beni. 

;, Drag—thenni. 

, Dig —koni. 

o Destroy—meb zoni. 
; Dwell—dóni. 

To be Disgusted— kham- 


]uni. 


E 


To bat sáni. 

;, Exchange— söni. 

,, Explain—sheni. 

; Escape—tháni. 

, Enter—náná joni. 

, Enter surreptitiously 
or creepingly—náná 
juni. 

» Enquire-shibehe 
(beni) chappni). 
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F 
To Fall (from above)— 
púni. 
, Fall (from the 


ground )]—genl. 
» Find—nhyeni. 
„ Finish— bechháni. 
;, Follow—tinle joni. 
» Forget —jeni. 
, Fasten-—damni. 
, Fight—zinni. 
„ Freeze—-khe chani. 
;, Frighten—doni. 
, Forgive—kuchhe sun- 
chheni. 
, Fly—p'uni. 
, Fix—thithizoni. 


G 


To Get—t'opni. 
, Give (to superior)— 


p ulni. 

» Give (to another)— 
pini. 

» Give (to yourself)— 
náni. 


To Go—joni. 
» Grant—p'ap ke chhap- 


pui. 


» Take up (?)—t'uni. 


, Go in—náná joni. 

» Go out - pille joni. 

» Grow—kini. 

, Graze—tsá sanni. 

; Get up from sleep-- 
Jonn. 


H 
To Hate—shetheni. 
5, Hope—riche beni. 
„ Hear—koni. 
,, Hide—bazhani. 
» be Hungry—tokini. 
, Hold—sheni. 
» Hurt—mátóni. 
, Hang up- pyán ni. 
», Hasten—jobá beni, 
», Hiccup—ikiloni. 
» Howl—ngárni. 


I 
To be Informed—n á w á 
keni. 
, Insult—Jujetáni. 
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To Insult by words— 
sháchhapni. 
„ become ill—náni. 
, feel itehy—yánni. 
, investigate--chhe tsü 
chhapni. 
„ Incarcerate—tsonchu- 


ni. 


J 
To J oin—thüpni. 
, Jump—chhon chhap- 
ni. 
,, Joke— gedolappni. 
K 


To Know—sheni. 

„ Keep—jhani. 

,, Kick—dothudunni. 
, Kill—seni. 


L 
To Laugh—gani. 
5, Live—döni. 
„ Love—chamni. ` 
» Listen —nyenni. 
5, Leak—chhu dzáni. 
», Learn—hlapni. 


To Lend—nyáni. 
5, Lie down—nyeni. 
» Lose—byáni. 
» Look for—chhóni. 
, Lean—hnyeni. 
» Lead—khini. 


M 
To Meet -—p'yeni. 
, do or Make—chhapni. 
vn Measure —jeni. 
a Move-—-shiin:. 
vn Mend—zoni. 


» Make a  hole—ton 
peni. 
» Ailk—jhoni. 
, hold a Market—hé 
chho ni. 
N 
To Neigh—ta ke chhapni. 
O 


To Offer—n ani. 

5, Open—p ini. 

„ Obey —kasse nyeni. 

, Object—machuni 

, Order—Kásse nani. 
E 


an 


P- 


To Pant—khamni. 


PP 


Paint —chhontáni. 
Promise—khátsi jini. 
Play—tsimtsini. 
Pluck—toni. 
Plough—lánmo-ni. 
Prove —ráchhini. 
Pass over— geni. 
Place— zháni. 
Practise — chbán ni. 
Punish—thimtani. 
Pour-—luni. 
Pass—tháni. 
Put on—konni. 
Put into—tabni. 
Pluck out hair—gerob 
beni. 


Q 


To Quarrel—thapni. 
To be Quiet— khá chon 


dóni. 


R 


To Raise—thuni. 


2 


39 


33 


9) 


Read —hláni. 

Receive—leni. 

Return—lokoni. 

Run—pánjoni. 

Reach — hliini. 

Reap (cut down — 
retoni. 

Ride—shonni. 

Run away—p'yoni. 

Remember—sem kha 
jháni. 

Repeat— gyáni. 

lecognise—ngaushe- 
ni. 

Rest—ngyasoni. 

Rub against—reni. 

Roar— ta ke chappni. 

Ring bell-tinti dun- 
ni. 


Rain— ehháb chhabni. 
S 


To Say—lapni. 


2) 


29 


Save—t4ni, 
See—tani. 
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To Sell —£sonni. 


Send—keni, 
Shine—sháni. 
Swallow — mikni. 
Shoot—mindá chhap- 
ni. 
Show—tenni. 
Shut—cheni. 
Sing—lu chappni. 
Sink—-byimni, 
Slip—getá chappni. 
Smell—nhumni. 
Spit—chhemá toni. 
Spread —tinni. 
Stay. —dóni. 
Send out—tónni. 
Sweep—p'yám chapp- 
ni. 


Sleep—-nyeni. 


nt 


Scratch—p’ekni. 
Speak —lappni. 
Seize—zinni. | 
Suck—jipni. 
Sharpen —dáni. 
Squeeze — tsini. 
Sew-—chhemni. 

Swim —tse chappni, 


To Start —tánni. 


Stop— gozháni. 
Sit down—má dóni, 
Sneeze—áktsi chhap- 
ni. 
Spoil— sob joni. 
Steal—áu chhapni. 
Snore—humtónni. 
Sprinkle—chhu toni. 
Scratch —theni. 
Shave — jhuni. 
Satisfy—tsiini. 
Sow—siinchu-ni. 
Shoot—minda chap- 
pal. 


T 


To Take up—thuni. 


Take from —sinni. 
Throw— koni. 

Throw away~—kodani. 
Tie—damni. 

Take away—-bá joni. 
Tear — peni. 

Turn round — goni. 
Taste—shimnghátáni. 
Think—noni. 
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To be-Thirsty-—khá kom- W 
ni. To Wash—chhuni. 
» Touch—labdoni. » Whistle—bisi chhap- 
„ be Tired—wuduni. ni. 
; lhreaten—jujetáni. » Work—lábeni. 
„ Thread a  needle—| ,, Worship— chhácheni. 
khap chuni. » Write—tini. 
„ Take by violence—| ,, Want—goni. 
p yokni. , Walk—kámma joni 
or shedi joni. 
U » Wipe—p yini. 


» Weave—thá tháni. 
To Understand — hákoni. » pull up Water from a 
, Unfasten—khoni. well—chhu oni. 


Syntax. 


63. In the arrangement of words the rule is that in— 


(a) a simple sentence all other words must precede 
the verb; 


(b) in a compound sentence the subordinate verb in 
the form of a gerund precedes the governing verb ; 


(c) adverbs or adverbial phrases are usually put at 
the head of a sentence. 
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(d) The article and adjective follow substantive. 
e.9.—1 went to the jungle and saw a man = 
I to the jungle having gone man a saw, 
My house is on a high hill = 
My house hill high a on is. 
The river is wide here= 
Here river the wide is. 


Bhutanese is a monosyllabic language. Compound 
words are seldom found and when used have no syntac- 
tical formation but are juxta positional. 

E.g.—* Foot print" would be translated by *kámje," 
the two nouns * kám —" foot and “je "—impression, 
are made into one word and placed side by side. 


PART IV. 


pr — 


64. 
Salaam 
Are you well? 


Sit down  ... SS 


Shall we have a chat ? 
What is your name ? 
Where do you live ? 

Why have you come here? 
When did you come here ? 


What is the name of your 
village ? 


How far is it from here?... 


What kind of road 1s it?... 

Whieh is the way ? 

Are you married ? 

How many children have 
you ? 

Can you speak English ? 

Can you read and write? 


SENTENCES AND SYNTAX. 


Yá lá. 


Tásho kuzu zánni yó dá 


(Honorofie). Chhó kádem 
yö ? (Common). 


Sá zhu (big men) 84 do 


(common men). 
Ngáchá khá lapni má ? 
Chhógi min káchi im ? 
Chho kate dob im ? 
Chhó ná káchibe om ? 
Chhó nálu nam om ? 
Chho yügi min káche im ? 


Nále tárin tun kádechi 
yo? 

Lam kádem yo ? 

Lam ká im ? 

Chhó gi nyen ehhap chi ná? 

Chhó gi p'uchu kádechi yo? 


Chho Ingrezi lap she ga ? 
Chhó hláni dá tini she ga ? 


How much land do you own? Chhó dá sájhi kádechi yö ? 
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Are you'a Sikkim or Paro Chhé Dejop im Párop im? 
man ? 
I do not understand you... Nga chhö gi khá mi há 


khóe. 
Say it again please ... dáru lapnán. 
Speak slowly .. Koliibe lap. 
Go down carefully .. Koliibe pap. 


What do you do all day? Chhonyim kán káche be'o ? 

What crops do you grow?  Chhö lotho káche káche ki 
do ? 

What do you eat and drink ? Chho káche sáu káche t’un? 

Do you prefer tea to beer? Chhó chá tun  gonim 
ehhan t'un genim ? 

Do you like “chong”? ...  Chhö chhán gobepá ? 

What is the price of beer? Chhán gi rin kádechi im? 

Is there much drunkenness Lholu chhán kam tun mi 

in Bhutan * ná ? 

What are your burial customs Mi toná bani gi lüsse ká- 
che im ? 

What is the marriage cer- Khon gi nyen chapni lüsse 


remony ? káche im ? 
Have you a gun ?. ... Chhó dá mindá yö gá ? 
Can you shoot ? .. Chhó mindá chhap chhu 
gá ? 


What kind of sport is there Nálu rige sha káde vo? 
here ? 


Have you ever seen a  Chhó namye tá chi t'onchi 
tiger ? na ? 
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Are peacocks plentiful ? 

How long have you been 
learning Bhutia ? 

I have been learning for 7 
months. 

How many monasteries are 
there in Paro? 

How many priests are there 
in Punakha ? 

What is the climate of the 
place. 

Have you been to Puna- 
kha? 

What are the principal 
towns in Bhutan ? 

What is the chief trade ? 


Mabjá khám yó gá ? 

Tásho Lho ke hlapdi sha 
kádechi soni. 

Ngá Lho ke hlapdi dáu 
dün soni. 

Paro lu blágá kádechi yo ? 


Punákhá lu gyelon kádechi 


yo? 
Yági si tü kádem yo ? 


Chhó Punákhá lu hlóchi 
ná ? 

Lholu thom bom kádekáde 
im ? 

Dukpa diehu gi tson bom 
káche Chota 
(horses), hothá (durrie, 
striped), pe (wool), p'yá 
chi (wax), lachi, (lac), 
pyáru (blanket), lam- 
chhe chhiu (Elephant 
tusk), 
horn), pánchhung bas- 


1m ? 


sili ro (rhino 
ket), da jha sorre (woven 
basket), korom (goor), 
tsendeh (Joss stick). 


w 


ð 


7 


I hope you are in good health Ni rewá lu tásho kuzu zang 


I think Séi 
Do you consider his judg- 
ment wise ? 


How is justice administer- 
ed ? 


How is crime investigat- 
ed ? 

Don’t speak to me in the 
honorific form of speech 
but the common form. 

' Are the Excise laws there ? 


Is there any check on illicit 
distillation ? 

When a murder or dacoity 
has committed 
what punishment 


been 

is 
awarded ? 

Into how may sects are the 
Bhutias divided ? 

Are the Bhutias in friendly 
intercourse with their 
neighbours ? 

From Darjeeling to Punak- 
ha. 

Don't do that 


bu ong. 
Nigi sem lu. 
Khogi lapmi di chhógl 
sem khá chhübe gá ? 
Thim kádebe cliheb im ? 


Jhüm gi chháchhü kádebe 
chhap im ? 

Sheso lapni ngá lap ma ná 
lo shing kyán lap ná. 


P'iná lu chang kan gi lüssü 
káche im ? 
Lholu chhán bádi tóni gi 
káyo gá ? 
Mise dá aubom bemi dichu 
.]u thim káche tám ? 


Dukpa dichu le 
kádechi yó ? 


chhen 


Dukpá dichu rá ráni, chun- 
chá dichu nyem, chhám 
zumbe yob me gá ? 

Dorjeeling le Punákhá thu. 


Debbe má be, 


Is it true that the Govern- 
ment of Bhutan is cor- 
rupt and oppressive ? 

What do you mint ? 

Never mind ! 

A hurricane is coming .. 

Shut the door quick 

Where are your relations ? 

How many brothers have 
your 

Did you see the footprint 
in the snow ? 

This man has no ability 

He is a lunatic 

W hat is the reason of this? 

What 
between this and that ? 

What do you call this ? ... 

I believe he has not told 
the truth. 

Some time ago si 

Why are they quarreling ? 


What does this salt "p 

Pure Bhutias 

What do you call this in 
Bhutanese ? 


is the difference. 
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Lholu péngi jongjhi nanglu 
gyisuleni dá  bánchhi 
chong mi yó gá ? 

Chhó káche goni ? 

Deon ! 

Lun bon chi on do. 

Jobá go chhe. 

Chhógi pinchá káte im ? 

Chhóda nochu kádechi yo ? 


Kháu ná kámje t’onchi ná ? 


Mi digi rib miñdu. 

Kho lengo me. 

Di káchibe dem ime ? 

Di dá p’idi yersan káche 
im ? 

Chhó dilu káche lap. 

Nigi semkhá khogi kha 
tondá má lap. 

Khachá khángim chi ká 

Khon káchibe shá chhap 
im ? 

Tsá di ji khá kádechi yo ? 

Dukpa gnáu. 

Dukpa khále dilu káche 
lap. 


I gave him a slap on the 
cheek. 
I gave him a blow (fist)... 


How do you dye cloth ? ... 


Please sharpen this sword 
Squeeze the juice of this 
orange. 


This stick is crooked 

The road is quite straight 
The house is empty 

Put my hat in the corner 
What is the reason of this ? 
What do you mean ? 
There is poison on that 

arrow. 


Give me a palmful of rice 
I will take care of you |... 
There is nobody here 
Don’t tell anybody 

Don't touch anything ... 
I will do it myself 

What is the cwstom of this 

place. 


How many kinds 
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Ngá khogi jamtá ná denja 
chi chhapchi. 

Ngá khogi jamtá ná jo chi 
chhapchi. 

Chhó kadembe kolá chho 
chhap im ? 

Kiri di dá nán. 

Chhelu digi khoá tsi. 


Khán di yeyo me 

Lam di thantonto me. 
Chim di tom me. 

Nigi sham kiku ná jhá. 

Di káchibe dem im. 
Chhogi tónda káche im 7 
Dá pidi gu thu yo. | 


Ngálu labkhán chhum ná. 
Nga chhéle náthe be ong. 
Nalu kaye mi. 

Káluye má lap 

Chhüb kainra má do 

Nga ngárd p'idi beni. 

Di iigi liisse ká im ? 


Chhen kádechí. 


How much will each cooly 
get ? 

Answer me ... 

He is on this side 

How many times 

Your brother 
other side. 


is on the 


How do you make tea 

It comes to the same thing 

Nothing certain 

They say san 

The house is full of smoke 

What else ... 

Take away that jack fruit 

Collect some firewood 

About sixty... 

Kneel down and pray 

Don’t lean on the table ... 

I have a headache 

Sprinkle water on the floor 

This pepper is very hot ... 

What can I do? 

If you eat this you will 
be ill. 

I have eaten a bellyfull 
of rice. 


My luck is bad 
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Lab rerelu kádechi t’op ? 


Ngálu lo p’in. 

Kho tsukhá yo. 

Chhá kádechi. 

Chhógi nochu p'akhá yö. 


Chho chá kádebe zo im ? 
Khá di chokthe be. 
Nyeti. 
Lap khoi. 

Chim di thupági khán soni. 
Tárru káche yo. 
Damsi p'idi bá son. 
Áchichi mitánigi shin jom. 
Khesum demchi. 
Pumu chhukdi chhá chhe. 
Chente gu ma hnye. 
Nigi go náo me. 

Entar ná chhu to. 

Imá di khachá kám du. 
Ngá káche beni ? | 
Chho di sá wa chen ná on. 


Ngá dámbe to sái. 


Ni sónam sob me. 


Turn round ! 

This woman is weaving... 

Round about 

Do you recognise him ... 

Under British territory ... 

I must go to the marriage 
feast. 

Who is your son in-law? ... 

I will go anyhow 

Is there cholera and goitre 
in your village ? 

Important news 

I have heard 

What medicine do 
take for cholera ? 


you 


Who milks the cow ? 

By violence... 

Put it on the shelf 

Blow out the fire 

Make the fire = 
I recorded his statement 
I think the case is false... 


Oh! how beautiful it is! 

Has the British Govern- 
ment paid the Bhutan 
Government the yearly 
subsidy ? 
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Jyáp go! 

Amchu di thá tháb do. 

P'á tsu. 

Chhokholu gnáu shechi gá. 

Zhung sái ngáwo. 

Ngá 
jogo. 

Chhógi map ká yo. 

Ngá kádeberu joni. 

Chhógi üná sháneh dá bou 


xi wu wa Y 
ki mi yo ga: 


nyen  chhapshálu 


Thontoto net’sii. 

Ngá khoi. 

Sháneh gi tónle chhó men 
káche lem im ? 

Gno ká jho im ? 

P'yokdi. 

Te gu jhá. 

Mi se. 

Mi pu. 

Ngá khogi shutsi tü. 


Ni sem khá lu khamchu di 
shop me. 


Oie ! kádem sárritoto mo! 

Pilling Jüungi Dhu Jhung 
lu lotargi sáthe tab chai 
gá ? 


Are you satisfied with my 
examination ? 

Y ou are responsible for this 

When is the Kalimpong 
fair held ? 

Without his knowledge T 

He took away ornaments ... 

He sent the thief for trial 
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Ni chhoju di sem khá tsü- 
chi ná ? 

Chhó di kole kháthe in. 

Kalimponghé nam chhob. 


Kho má she bá. 

Kho genchha bá oni. 

Kho áu di thimsá shibche 
lu tám me. 


Further sentences and. words. 


The moon is bright 

The sun has set 

This silk is nice 

The quality is good 

Drive away this dirty man 

Bring a horse for me 

The butt of your gun is 
bad. 

Ring the bell 

Is that so? ... 

There is a lame man at the 
door. 

His shop is damp 


The sun rises in the East 
and sets in the West. 


Dän di wo du. 


Nyim di nup chai. 

Tha di lezhim me. 

Pu lem me. 

Mi tepákhokho di da 
Tá chi ni tónlu khi sho. 
Minde khunshin sob me. 


Tib si. 

Ime dá ? 

Go di tsá mi kámsháu chi 
du. 

Khogi (khu) tsong chim 
di pánpúm me. 

Nyim di shá lu shán me 
dá nup lu nup me, 
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You are a fool 

Left hand 

Right hand ... 

A hare 

The tiger is wild 

The cat is tame 

Where is the fort ? 

What is the time ? 

He is in the camp 

Please teach me to count 


Pain ids 
Unless you practise you 
cannot speak. 


He is the Government in- 
terpreter. 


High caste ... 

Low easte ' 

Was there an sums 
last Saturday here ? 

Yes, there was 

Whatis the cause of T 


quakes ? 
Are you frightened of 
earlhquakes, lightning 


and thunder ? 
Have you had much rain 
here ? 


Chhó khyokhyo chi me. 
Lab yóm. 

Lab yeb. 

Rigon chi. 

Tá di dosissi me. 

P'illi di soso me. 

Mágá di káte im ? 
lsümtsó kádechi ina ? 


Kho kursá ná yo. 


Ngálu  cehanka  chappni 
hlop ná. 
Su (8). 


Hlapchén mi wáche khá 
lap mi chu. 


Kho jhunggi lochhap me. 


Rhü zántá. 

Rhu shentá, 

Ná jeme záp'empo lu sái- 
yom chi chapp du gá ? 

Lái, chappchi. . 

Sáiyom chhapni di töndá 
káche iná ? 

Chho sáiyom dá lo dá 
dhuke tá dochi ná ? 


Chhó ná chháb 
chhapp yo dá ? 


khám 
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Sin dh .. Layo. 
Intelligent people .. Chho she michu. 
Ignorant people .. Mi má she (b.) 


Have you been to Calcutta ? Chhó Calcutta son ina ? 
What sort of place is it? Sa kádem du? 


Living animal .. Semchhe ásüm. 

I do not know whether the .Ngá mishe be üi di gnau- 
fire was intentional or sümdi tsip iná derá 
accidental. tsip iná. 


Countless ... ... Chanka michhópe. 


PART V. 
READING EXERCISES, 
I 

Nigi shui p'üloi tenshi di in la :— 

Dáu nyibe chhe chutam be tsi Chhapchálu püloin 
tabni gi tónle kole thám chhapdi. Mi nga tu dechi 
rupdi mi chi se tan du. 

Digi chháche chhapdi. 
jobá ngálu kári chán. 
Translution— 

The petition which I have put up to your honour is 
as follows :— 

Last month on the 10th at Chhapcha at the time of 
settling a loan there was a dispute in which 5 or 6 men 
joined together and killed one man. 

Regarding this please enquire quickly and do me a 
kindness, 

II 


Khachá nyimá hé ká lu chhum sei kole mádibá. Mi 
nyi ku thamchbap jingdi. Mi chi gi má tóndá du khon 
nyi ku thabegan hé gi mi dichugi chhúb thamchhe mep 
zo-dádu. Ji tónle ngáchá kairá gi táshochá lá shui 
püly? digi ehhe tsi di joba dzedi kari chán. 
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Translation — 
Yesterday at noon at the market as the price of rice 
was not agreed upon there was a row between two men. 


One man was hurt at the time of the quarrel and the 
property of others in the market place was destroyed. 


For this reason we all have put in a petition to your 
honor requesting that an investigation may be quickly 
held for which we stall be grateful. 


III 


Jhenim nyim thobegán ngáchá chhimchá dichu 
chhu se tónle máechámá: sháchhapdi ngálu khá sob 
thamehhe lapdi ngálu tiwá mi chi lab yábálu páshi khán 
chi shedi tiwá ong me di kole thánná lu nyen se p'üloi. 

Te jobá chizhip mi chi tán kari chán. 
Translation — 


Three davs ago at noon our neighbours quarrelled 
regarding the taking of water. They insulted me and 
used bad words and one man holding a bamboo in his 
rght hand eame to beat me: for this reason I have 
come to give information at tlie police station, 


Please send an investigating officer sharp and oblige. 
IV. 


ve . D Jee oe JI e ch MP 2 H ^ 2 D 
Nigi shui p'üloe tóndá di kháchá p'iru bázá sum gi 
nánglá mi thamchhe nye chhawe gan lu mi nga dá tu 
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dechi ondi gochu nále jüdi chhub-thamehe dá tirn 
genchhá thamche p'uyokdi ngáchá lu ti di p’yulo sei. 

Di tónle di joba p’yu chhedi kári chán. 

Translation — 

My petition is that last night at 3 o’clock, when all 
‘men are sleeping, 5 or 6 men entered in a surreptitious 
manner through the window and took away by force 
all my things, rupees and jewellery and after beating 
us escaped. Enquire quickly into this and oblige. 

Y. 

Dau sumgi tse chobge gi p'iru chutts‘i chuni lu nigi 
ghán gu le pattá chi dá sungkhu chi au shoseyin. 

Au gi lense káchie má ko. 

Lam kadam chlábá zingab guá tu demchie tán 
kári chán nan. 

Translation— 

On the 3rd month on the 18th at midnight the 
sword and charin on my pillow were stolen. No trace of 
the thief has been discovered. Please have the kindness 
to depute 5 or 6 officers to hold up the roads. 


VI. 

Punákhá le mi sum nghá hlapbá gyáná lu son son 
me. Lojhigi nánglá mi sum charrá nhgá hlapdi 
lobegán rigá gi semchhe rito chi lamká lu topdi. Khon 
sum charrá tünchá chhapdi gi mi chi gi rito di káchegi 
imo sidi lá lap me. Dille mi chi gi nghá chhapdi rito 
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thamchhe jomsedu. Táru mi chi gi nhgá chhapdi, ko, 
pu, shá, tsa, kairá diche du. Dille tá ime nodi mi sum 
charrá gi gnánshi dá du tárn chi gi bun chudá du. Dille 
ta ondi kho mi sum charrá se dá du. 

"'vamslation — 

Three men from Punakha went to China toteach in- 
cantation. Within 4 years the three men having finished 
teaching were returning when they found the bone of 
a wild beast on the road. 

These three then consulted together and one man 
asked to what beast the bones belonged. 

Another man performed incantations when all the 
bones came together. 

Then another again performed incantations when 
the skin, hair, flesh and veins came together. 

The three man then thinking that the animal was a 
tiger, one man blew life into it whereupon the tiger 
rose and ate up the three men. 


VII. 


Pogveb jhú sá lu Lbassá lap midi ka Ju amchu kitoto 
sum yob me. Kitoto kádem sen amchu chi gi labále 
mito chi p'üdi kama rebdá. Kám chásondu. Táru 
chi piru dáuená chim ná le thümda dáugi thügi zu 
thamchhe parro thondá du.  Táru chi gi chim ná le 
thümdá ts'ánchu p'áká lu hlú dunme ke kodi yónto lo 


son du. Tásho gi thu lo kádi kitote im. 
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Translation— 


In Lhussa, the residence of the Tibet Lama, there 
were three fortunate women. From one of the hands 
of the women a flower dropped in a miraculous manner 
and fell on her feet, whereupon her foot broke. Another 
woman, when the moon was out, came out of her house 
and on this a rash appeared on her body through the 
heat of the moon. The third woman, on coming out of 
her house, heard the noise of rice being trodden across 
the water and at once became deaf. 


Who does your honour consider was the most fortu- 
nate? 


VIII. 


Di gán jhiten digi nánglu náchhá nyi yób me. 
‘Khong nyile pum chi kiu me. Pumdi lu chengá gi 
lámdá dille shá kátu le pochi pum di lu nghábá tón 
omle. Pum di qi eppá dá ao dáu gyebe ná nyen 
chhap sho se lálapme. Di tinle tárru nuple mi zhenchi 
pum nghábá t'on on me. Dillue dáu gyebe khacchi 
jetti tan dá du. 

Dau gye lamdá shá dá nuple pum di nyen chhappá 
khong nichárrá tön om me. Piru lu duchi ong di 
pum di khi lon son du. 

Dille khong nyi ku hlüpdá pum má t'onbá di tónle 
pum gi appa dá áilu tidi dille mapehigi düdidá pumdi 
shiiledádi son dii. 
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Khong neyi dá: p’yep Geen me mapdi gi düdi 
se pumdi chhim nálu khi di of chhe. Chhim ná hlóbe 
piru rá pum dishi son du. Dille khyi di oiun map di gi 
pum di ro tüthü lo bakdi mi tán mi shükhá chhimchi 
zodi khmoshyu deh shini i lapdi tütüná dii deb me. 
Map zhen digi yú zhen khálu nghá hlabá song dubdille 
nyim tak pe chika nghá chán di the on du. 

Dille khogi pumshi mi digi thu sá lu nghá tabdi. 
Pum di dehul bedi lon chi du. 

Dille máp nyi ku pum gonigi kole má di bá thám 


chhap me. Pum di kági t'opni im. 


Translation — 

In the beginning there was a man and a woman. 
From these two a girl was born. When the girl arrived 
at the age of 15 a swain from the east came to woo her. 


The parents of the girl said that after 8 months she 
might be married. 


Subsequently, another youth from the west came also 
to ask her hand in marriage and he also was told to 
wait till tbe expiration of 8 months. 

When 8 months had ended the youths from the 
east and west both presented themselves. 

That evening however an evil spirit came and 


beckoned the girl away. 
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When the youths arrived they did not find the girl 
and were told that a spirit had wafted her away and 
one followed the phantom. 

He met the girl and the demon and the youth killed 
the devil and brought the girl back to (her parents”) 
house. 

On arrival at the house that night the gir] died. 
Then the youth (son-in-law) took the girl's body to the 
burning place and having burnt the body built a house 
on that spot and said that as the girl is dead so shall I 
die. 

The other suitor went to another country to study 
religion, and after a few days returned. He went to 
the place where the girl had been burnt and performed 
holy ceremonies on which the corpse came to life and 
stood up. 

The two suitors then quarrelled over the possession 
of the girl. 


To whom should the girl be given ? 


Example of Letter writing. 
SRI (written 5 times) THOKU DUK DEBA RAJA. 
SRI (ditto) THOKU COMMISSIONER SHEB. 
Yigo gogyin shule. | 
THOKU La —Khachá khányim chiká lu mi chi gi 


Zhung sái ngáwo Rintsam gi chhá shin kamáu ná le 
zán chom chhapbe Dukpe ngáwo lu p'yo son du. 
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Nigi ná wá lu kho thárre, Chhapchá do yo kojhi 
Chhap chá Penlo ki ngá wo lu. 

Ngá lu kári chiebá, yá le mi di zung thapbe nge dá 
thimlu gi thim chet ba lu tang chin ná nge gi shudon 
p hu nigi di. 

Sinchulei thónchhen khatsi jini nigi le shu yui. 
Translation — 

FRoM —COMMISSION ER, 
To—DEB RAJA OF BHUTAN. 
After compliment. 


My FRIEND,—Some time ago a Bhutia committed 
a dacoity in a tea garden in the Dooars within the 
jurisdiction of British territory and absconded to 
Bhutan. 


I am informed that the absconder is at present 
living in Chhapcha in the jurisdiction of the Penlo: 


I shall be obliged if you will have the man arrested 
and sent to me to be tried by law. 


I request this in accordance with the ‘Treaty of 
Sinchula. 


Printed at the Pioneer Press, by G&o. Sim, No. 1752—12-4-09. 


B Mr mr 
ound by we HIT M 


Hollingworth 3 


WE, N3411077409G 
Ma, C of Loriata i d i a, 


H35 M(a) 1 in 


ez "T Died Meis AAA EA 
dea MAATTI 
=v. evo AA d n, 
dt LAI em ence 
Bari? 


behalen SE En 
Seege 
DE en Miss 
bd EEN 


A. 


Mie dro agar 


tee erm m t 
LEICK 


po 
a Seal) 
KEE 


EA 


Ae D EE 
KW SCHERER 


` in 
-— p a, 

DE HK 

mm. te 


eke 
SS Fe O ye revere ity 


ES? 

KIC) e 
Sali ouam to Nd ee e a y 
45 0 oe e tim ea Sa sa 


EI 
We SN ete KE e LK 
een ees ien e Im Ju 
mea het. Avaa geen 

ECK Kg 


AR en Ze ia oe 


en ` sat s 
pablo RA 


tA o i 

haaraa rara 
e me e 
PEL 
rtis 


tre so 
(^ KE 


-———— ne 
Ss ran zm "esch 
biede À— n 


seroma —À no 
Aseara em ee 
va e ee € 
A ee 


- 
ad 


Kee 
Dee SE = 
epe rin 
MILII Ae 

- 


aoo rm p 
en RK 
~ — a 
LIE Leer 


1 E om cm 1 
A m mre cu mem, m Oe rera 


Ie 
sieca pasara so. 


—— € 
atm rst) 
Am rmm ra 
——————— €. se ke imm cmd, 


NHS 
1" 6456 e tem ez 
m 
rmt t 


v = 
rmm rtm donos e 


Ltd 
—— — vn 


mm a. 


oce er eee cm, 


Awl a 
de eg genge a sa Mig 
emet om ome em m yuh vas ca, 

band ECKER 


M E e 
A 


LI Zn een ence, 
bell SC KK 


D 
tm per gees Aen oF 
bg ^. ee 


em fe te e Le Oy 


mmm om e e ve Zé 
Ur ee ae we ra sem e 
=se € ee 


€ — — A MÀ. Ae 
op — e ee ee 


tee St eye enw 

SN eves tro aoe 
5 at new rene era, 

Me n 


nn. evé 
er ae 


........ 
—a—À se ... e 
o. e 
EE ez gege dese emel Y ~ 

oa onata een 

wë br so 


a. 
A D 
seuta ena em 


MALI 


LIS 
— mem rm Sere pe, 
t — 9 9e 


4A — . 9 


A rene 
asese eysa 0 20 re 

"— 9 9.9.» a a qid 

^om 

erre series Dr po coe, 

tasara ora we 


qoe o dec. 59. 
AAA ar momen eam pos EP. 
ken sm rm Om o © "pn w mee wens, 
eas sao ok Ge 
0 deed - eer ECH 
d EH ...- maera a. qu 
ADO peo e TR e a IA 
pu as 4 Mor ro sant mna a ne he 
E a "OLIM" 


LIES 
ee ta. ve 
meee mem pa o. 


^ or^ em t uo 
foem n 


t€ 
wae 


eto ere ta 
trm oe 
Atos arse 


eomm rtm cm 
M 
90 400 ar po 
a oth ul 


a Er 19470 6. 00 
A m e 


eses 


t. 


e*t o... e. —— 
"otto 


^^ som 
^e. on. 


Be een 


os 
se ana omo. te sm 


dm tt me 
......... 


LICIEN 
NEW 


"— se. tere 
næ e 
1996 sere me teres 
za rm o.» 


LS Kai 
edel EWEN 


o. 
re tm 


we eote erro vm o $e Ao se 
Apere seme ae. eee e as 
onde e wo aaa d ace 


semai 


o. 
M A m mt eee a 


trt et tm ers 


ah a 


